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Аннотация: В мире, где всем управляют женщины, юный Фокс Малдер должен стать самым драгоценным имуществом Леди Даны Скалли…

Глава 6 из 12 (в двух частях)

Часть 2

Подходя к лестнице, Дана стиснула зубы, услышав, как ее сестра спросила игриво:

· Ну, Уолтер, а что ты думаешь об обществе, в котором властвуют мужчины?

Она не услышала его ответа, только гневно фыркнула, когда и ее мать, и сестра громко рассмеялась. Мужчины у власти! Сама идея была смехотворной. Дана почти не сомневалась, что Мелисса выдумала все эти истории, чтобы получить преимущество перед матерью и сестрой, у которых не было таких знаний о мире, как у нее.

В семье Скалли Мелисса всегда была сверкающим солнцем, подумала Дана, распахивая двери в Восточное крыло, а она всегда был туманной звездочкой на горизонте по сравнению со своей сестрой. Дана бывала на континенте, но Мелисса по долгу службы имела возможность общаться с людьми по всему миру, изучать их языки и культуры. Дана достигла больших успехов в профессии, которую избрала для себя. Мелисса стала одним из трех Генералов Королевской Гвардии, то есть заняла один из самых высоких и наиболее престижных постов в стране. И если Дана всегда считала себя достаточно умной и достаточной красивой, то Мелисса была невероятно умна и ослепительно прекрасна.

Дана прошла в салон и провела несколько часов, составляя заметки по поводу кончины Леди Роджерс, а также заканчивая некоторые другие записи, отложенные в предыдущие дни. Она слишком много времени тратит, занимаясь своей новой прелестной игрушкой, подумала она, и не уделяет должное количество времени и внимания своим прямым обязанностям.

Ее мысли вернулись к недавним событиям – и она словно опять увидела эту картину: Фокс лежит в ее постели, его нежная, гладкая кожа обнажена и предоставлена неторопливым прикосновениям Мелиссы. Гнев с новой силой охватил ее.

Негромко выругавшись, Дана поднялась с места и налила себе в высокий бокал изрядную порцию бренди, одним глотком выпила половину и тут же снова долила. Она вернулась к столу, заставила свой мозг сфокусироваться на записях и, кое-как собравшись с силами, привела их в более-менее удовлетворительный вид. Работа отняла у нее больше времени, что обычно, учитывая ее состояние, и этот факт еще больше разозлил ее.

Настроение Даны стало совсем мрачным, когда она приблизилась к спальне. Было почти десять часов вечера, она не была пьяна, но, как ей казалось, начала видеть некоторые вещи более отчетливо. Сегодня днем Фокс сжимал руку Мелиссы и смеялся, а потом, при всей своей застенчивости, обнажил для нее свое тело, и Мелисса касалась его руками. Это было не похоже на Фокса, но, очевидно, магия ее сестры действовала безотказно на всех мужчин без исключения. Конечно, даже Уолтер превратился в жизнерадостного идиота, как только Мелисса обратила на него внимание.

Она с грохотом распахнула дверь спальни, даже не пытаясь соблюдать тишину, и Фокс сел в постели одновременно с ее появлением. Дана уставилась на него, такого прекрасного и желанного, и не могла не заметить выражения настороженности на его красивом лице.

· Как… как прошел обед, госпожа моя? – спросил он мягко, надеясь рассеять ее неожиданно плохое расположение духа приятной беседой.

· Отвратительно, - отозвалась она резко. – Мелисса говорила всякие глупости о мужчинах, главенствующих над женщинами.

Фокс посмотрел на нее недоверчиво.

· Я бы не хотел главенствовать над тобой, госпожа моя.

· Очень хорошо, муж, потому что тебе такой возможности никогда не представится, - ответила она твердо, окидывая его взглядом и ощущая новый виток возбуждения. – Ты больше не голый. Я недовольна.

Фокс увидел желание в ее глазах и немного испугался. Он не ведал, что опять натворил, чтобы вызвать ее внезапный гнев, но боялся, что если она возьмет его сейчас в том настроении, в котором находится, - она сделает ему больно.

· Может быть, ты хочешь… принять ванну? – спросил он, пытаясь скрыть отчаяние. – Я мог бы добавить в воду немного тех ароматных масел, которые тебе так нравятся. Ты могла бы отдохнуть…

Он замолчал, потому что она продолжала пристально смотреть на него, а потом сглотнул, когда она начала приближаться, на ходу раздеваясь.

· Ванна – это не то, что у меня на уме, - делая ударение на каждом слове, сказала она и села на постель.

Фокс вцепился в покрывала, всеми силами стараясь не отпрянуть от нее, как испуганный девственник, и чувствуя, что его сердце начало бешено колотиться в груди, когда она придвинулась ближе.

· Дана? – успел он произнести дрожащим голосом - и она набросилась на него. Зажав его лицо между ладонями, она принялась целовать его грубо и властно, с силой прижимаясь к нему, так что даже сквозь ночную рубашку он почувствовал жар ее тела.

Когда она, наконец, оторвалась от его припухших губ, Фокс почти забыл, как нужно дышать. Дана толкнула его, заставив снова лечь на спину, а в следующее мгновение привязала его руки к спинке кровати своим чулком. Она отбросила покрывала и потянула его за ноги, так что в результате он оказался лежащим по диагонали кровати, его ночная рубашка задрана почти до талии. Фокс почувствовал, что заливается краской, когда Дана медленно окинула взглядом его тело, начав осмотр с ног, пока ее взгляд ни уперся ему в лицо.

· Ты мой, - с силой сказала она. – Никакая другая женщина никогда не получит тебя.

· Да, госпожа моя, - прошептал он, завороженный бездонной глубиной ее голубых глаз.

· Сейчас я собираюсь овладеть тобой, - сообщила она, - и хочу, чтобы это длилось часами. Приготовься к тому, любовь моя, что сегодня ночью ты долго не получишь освобождения. Если ты позволишь своему семени пролиться до того, как я разрешу, тебе не поздоровится.

Фокс кивнул, по-прежнему глядя ей в глаза, а она медленно – медленно – наклонилась к нему и провела языком по его горлу, по впадинке в основании его шеи, лаская и покусывая его уши, подбородок, плечи. Он дрожал под ее прикосновениями, чувствуя, что становится невероятно твердым, когда она потерлась бедрами о его пах. Вскоре он уже тяжело дышал и желал только одного – чтобы она взяла его и позволила ему достичь освобождения. 

Дана овладевала им медленно, снова и снова покрывая поцелуями все его тело, на этот раз без всякой осторожности, не как нежная любовница, а как жена, стремящаяся утвердить свое главенство над мужем. Она не причинила ему боли. Но пытка, которой она его подвергла, заставляла его снова и снова вскрикивать в отчаянии, а когда она все-таки приняла его внутрь себя, он почти всхлипнул от облегчения.

· Не смей! – приказала она. Он кивнул, кусая губы и зажмурившись в стремлении дать ей как можно больше наслаждения, - столько, сколько мог, отказывая в этом самому себе.

Скоро он обнаружил, что упрашивает ее позволить ему удовлетворить его желание, умоляет почти бессмысленными фразами, пожалуйста, разрешить ему получить освобождение, пожалуйста, избавить его от этой пытки… Наконец, когда ее мускулы сократились вокруг него, и он знал, что больше не сможет сдерживаться, - он услышал ее шепот «Сейчас!». С огромным облегчением, даже не пытаясь заглушить крик, он потерял себя в ней и, мгновенно подчинившись ее приказу, устремился навстречу ей - снова, и снова, и снова, до тех пор пока окончательно ни обессилел, излив все свое семя и истратив всю свою энергию.

Он едва пришел в себя, когда она оторвалась от него, поднялась с постели и, взяв губку, окунула ее в миску с водой.

· Мне очень понравилось, - сказала она спокойно, обмыв себя и поправив свою одежду, а он смотрел на нее, по-прежнему тяжело дыша. – Ты хорошо служил мне, Фокс.

Он попытался не заметить, насколько эти слова разочаровали его, и успокоил себя тем, что это просто ее манера выражаться. В действительности она заботится о нем, по крайней мере, до некоторой степени. Было трудно не чувствовать себе просто самцом, когда она говорила так. Но после той нежности, с которой она последнее время относилась к нему, он не мог поверить, что она расценивала его просто как тело, согревающее ее постель. Дана была энергичной и любила командовать. Несомненно, хорошие качества для женщины. В конце концов, он не мог рассчитывать на нежные поцелуи и ласковые слова всякий раз, когда она овладевала им.

Подавив вздох, он подергал чулок, которым до сих пор были связаны его запястья, чувствуя, что руки у него начинают затекать.

· Не двигайся, - приказала Дана, подходя к нему с другой губкой, и он повиновался, лежа неподвижно, пока она обтирала его, а потом натянула ночную рубашку обратно до его колен. – Ты снова выглядишь почти скромным, - сказала она с холодной улыбкой, склонив голову к плечу. – Кто бы мог подумать, что сегодня днем ты обнажил свое тело перед моей сестрой.

Фокс чуть не задохнулся от такого обвинения.

· Но, госпожа моя, она только…

· Я видела, что Мелисса делала, - прервала Дана спокойно. – Она утверждает, что это был массаж для успокоения твоего желудка, но на самом деле она всего лишь хотела беспрепятственно потрогать твое тело, а ты, при всей своей застенчивости девственника, ей позволил. Я только что продемонстрировала тебе, кто твоя госпожа, и буду делать то же самое впредь так часто, как это необходимо, пока ни удостоверюсь, что у тебя нет сомнений на этот счет.

· Я не хочу другой госпожи, кроме тебя, госпожа моя, - провозгласил он, глядя на нее широко открытыми, полными слез глазами. – Я никогда не опозорю тебя, правда. Леди Мелисса сказала, что может помочь, и я… я…

· Ты тут же позволил ей прикоснуться к тебе.

Он покраснел при одном воспоминании и закрыл глаза.

Стук в дверь прервал их, и Фокс открыл глаза и запрокинул голову, взглянув на свои все еще связанные руки.

· Госпожа моя, пожалуйста, - взмолился он. – Прошу тебя, развяжи меня. Я не хочу, чтобы слуги увидели меня в таком положении.

Сначала ему показалось, что она откажет в его просьбе, чтобы только продлить наказание, но через мгновение ее взгляд почти неуловимо смягчился, и она нарочито эффектными движениями развязала чулок. Дана не заметила выражения благодарности на лице своего мужа, потому что отвернулась, чтобы ответить на стук в дверь.

· Госпожа моя?

Она уставилась на Алекса Крайчека.

· Да? – ответила она резко. – Ты должен уже быть в постели, Алекс.

· Не потребуются ли тебе сегодня мои… услуги? – спросил он, даже не пытаясь как-то замаскировать смысл своего предложения. Его рубашка была расстегнута до талии, открывая сильную, красивую грудь, и Дана почувствовала, что желание снова поднимается в ней, несмотря на ее недавние развлечения с Фоксом.

· Может быть, в другой раз, - ответила она, думая о мужчине, который ждал в ее постели. Алекс был красив, но Фокс был несравненно прекраснее, и ей гораздо больше нравились его скромность и застенчивость, чем демонстративная настойчивость нового слуги. – Можешь идти.

· Да, госпожа моя, - протянул он, и она была уверена, что расслышала в его голосе сладострастные нотки. – В одну из ближайших ночей.

Прежде чем она смогла полностью закрыть дверь, огненный шторм вырвался из-за ее спины, - Фокс подлетел к двери, распахнул ее настежь и неожиданно набросился на Алекса.

Он услышал разговор, а после того, чему Дана его подвергла, это было просто невозможно выдержать. С возгласом, который, как он понял позже, звучал как рёв разъяренного тигра, он одним ударом сбил злополучного слугу с ног. Алекс от неожиданности сначала не пытался защищаться, и Фокс наносил удар за ударом по его лицу и животу.

Смутно, сквозь завесу ярости, Фокс слышал, что его госпожа зовет его и велит ему прекратить, что кто-то бегом приближается к дверям, но его это не волновало. Он безжалостно бил красивого слугу, в свою очередь получив в ответ от Алекса пару добрых ударов кулаком, но силы его увеличились от гнева, и у его противника не было шансов устоять.

Почти перед тем, как разразился скандал, Фокс почувствовал сильные руки, схватившие его и оттащившие от Алекса. Ожесточенно сопротивляясь, полностью утратив контроль, он продолжал сыпать проклятиями в адрес молодого человека, бессмысленно пихая того, кто держал его.

Он более-менее успокоился, только когда осознал, что Дана стоит перед ним, миниатюрное воплощение рыжеволосого бешенства. Наконец, ее слова начали достигать его сознания, и он усвоил, что попал в крупные неприятности.

· Фокс Скалли, ты сию секунду прекратишь это безобразие! – прогремела она, поднося кулак к его подбородку, и хотя Фокс знал, что она его не ударит, он тут же перестал сопротивляться. Постепенно, охватывая взглядом картину, он понял, что это Уолтер столь крепко удерживал его в плену. Леди Мэгги стояла за спиной Даны, и казалось, что коридор внезапно наполнился слугами. Очевидно, все население дома сбежалось, привлеченное скандалом.

· Как ты смеешь позорить меня подобным образом? – продолжала Дана, пренебрегая присутствием зрителей, пока ее мать ни подала голос.

· Дочь, что случилось? – спросила Мэгги сурово. – Мы уже собирались лечь спать, когда выяснилось, что тут творится что-то невообразимое!

Глаза Фокс все еще метали молнии, и он, тяжело дыша, не отводил взгляда от Алекса.

Дана долго смотрела на него, не обращая внимания на свою семью, а из толпы не доносилось ни звука, кроме приглушенного кудахтанья, которое издавали несколько служанок, сочувствовавших Алексу. Наконец, подойдя к Фоксу вплотную, Дана заговорила.

· Если ты собираешься вести себя, как дикое животное, то к тебе и относиться следует, как к дикому животному, - очень медленно сказала она. Его глаза расширились от страха, когда он наконец-то взглянул ей в лицо, - и понял, что натворил. Он почувствовал, как весь воздух выходит из его легких, когда она продолжила. – Роберта, Сара, отведите его в темницу и наденьте на него ошейник. Привяжите его к одному из колец в стене. Посмотрим, как дикому Фоксу понравится быть привязанным, как собака.

Он тупо следовал за служанками, уводившими его прочь, и перед его внутренним взором стояла только одна картина - Исаак, голый, умирающий под дождем. Все еще в ужасе от собственного поведения, он услышал сзади гул нескольких голосов, и вздрогнул, когда Дана воскликнула:

· Тихо! В своем собственном доме я не хочу слушать советы, как мне обращаться с моим мужем!

· Что я наделал? – простонал он едва слышно, опустив голову от стыда.

· Не беспокойтесь, господин мой Фокс, - прошептала Сара, пока они с Робертой с помощью еще двух служанок вели его вниз по лестнице. – Это не настоящая темница. Ну, она была когда-то, много лет назад, но сейчас это просто пустая комната в подвале. Все приспособления для пыток давно убрали.

Фокс не знал, радоваться или нет. В конце концов, Дана ничего не сказала о пытках, но была более разгневана, чем он когда-либо видел. Он раздумывал, как долго она намерена держать его на цепи в темнице. Конечно… она ведь не оставит его там умирать, как Леди Фоули сделала с Исааком? Дана разозлилась, но она не отличалась неоправданной жестокостью. Если бы она устала от него и хотела пригласить кого-то другого в свою постель, она бы просто выселила его в другую комнату.

Его глаза наполнились слезами, и острая боль пронзила сердце. Мысль о новом слуге в постели его госпожи причиняла больше страданий, чем перспектива быть прикованным цепью к стене, как Исаак. Но почему? Он должен был спросить себя, о чем он думал, набрасываясь на Алекса с кулаками. В конце концов, даже если ему это не нравилось, привилегией его госпожи было взять к себе в постель любого мужчину, какого она пожелает.

На смену смущению пришел гнев на себя, Алекса и даже Дану. Она практически его изнасиловала, чтобы утвердиться в своем праве собственности на него, просто потому, что Леди Мелисса пыталась ему помочь. И вот, когда другой мужчина предложил ей себя, неужели она ожидала, что Фокс будет равнодушно сидеть рядом и ничего не делать? Ни за что!

Он сглотнул ком в горле и отчаянно попытался отогнать от себя видение: Дана, запрокинув голову, овладевает Алексом с нежностью и жадностью, с которыми она обычно брала его. Она не сделает этого. Нет, не сделает. Или сделает?

Он почти не замечал ничего вокруг и опомнился, только когда они подошли к тяжелой железной двери. Темница находилась в редко используемой части подвала, вдалеке от мест, где хранились запасы еды и вина, и Фокс содрогнулся. Было темно, воздух был затхлым, с сильным запахом пыли.

Он в оцепенении наблюдал, как Роберта вставила большой ключ в замочную скважину, с некоторым усилием повернула его, и поморщился от скрипа несмазанных петель, когда дверь все-таки открылась.

Комната была меньше, чем их спальня, и Фокс в слабом свете ламп, которые держали служанки, разглядел, что в стены на разном расстоянии друг от друга были вделаны железные кольца. На одной из стен он заметил четыре комплекта ржавых наручников, и содрогнулся, представив себе, как мужчины висели здесь в невероятных позах, их ноги не доставали до пола, и каким невыносимым пыткам подвергались их тела. Он почти ощутил железные тиски наручников на своих запястьях и увидел на этом месте себя. Наверно, его пороли бы, или припекали горячими углями, или прижигали раскаленным железом, как это случалось в прежние времена, когда применение пыток к непослушным мужчинам считалось обычным явлением. Он с ужасающей ясностью осознал, что его отцу, скорее всего, пришлось пройти через это, как и обоим его дедушкам. Эта практика осталась в прошлом, но – в не таком уж далеком.

Он не заметил, как Сара подошла к нему со стальным ошейником, и вздрогнул, когда она надела его ему на шею и надежно защелкнула большой тяжелый замок. Реальность происходящего со всей силой опустилась на него. Сара прикрепила цепь к одному из колец, а потом к его ошейнику. Он был животным, прикованным цепью к стене и забытым, а его госпожа тем временем нашла себе для развлечения кого-то помоложе и покрасивее.

· Пожалуйста… пожалуйста, не оставляйте меня здесь! – умолял он, чувствуя, как слезы начинают течь по его лицу, но служанки не отреагировали, выходя из помещения с опущенными глазами, поскольку они тоже были потрясены ситуацией и чувствовали себя крайне неловко. Ни одна из них не могла припомнить случая, когда мужчину заключали в темницу Скалли, но все они слышали рассказы о прежних временах.

· Пожалуйста! Только не в темноте! Я не выношу темноты! – в отчаянии он упал на колени, и Роберта, выходившая последней, приостановилась и обернулась на его вопли. Живой ужас в его голосе тронул ее сердце, и, взглянув на дверь, чтобы убедиться, что рядом больше никого нет, она поставила лампу на пол около стены.

· Не знаю, сколько она еще будет гореть, - прошептала она, - но я принесу другую, когда вернусь с ужином для вас.

· Я не голоден.

· Но вы ничего не ели весь день. Хотя сейчас уже довольно поздно, моя госпожа будет настаивать, чтобы вы поели, - усмехнулась она. – Я просто уверена.

Он с благодарностью кивнул и постарался не растерять остатки своей смелости, когда дверь захлопнулась – и ключ с лязгом повернулся в замке. Во всяком случае, его собираются кормить. Как долго Дана будет держать его здесь? Окажется ли одна ночь, по ее мнению, достаточным наказанием или…

Он тяжело вздохнул при мысли, что она вообще может никогда не освободить его. Возможно, ему суждено остаток жизни провести в этой сырой, холодной комнате, полностью завися от пищи, которую принесут служанки, и от источника освещения, который ему удастся у них вымолить. Он решил, что ему повезло, поскольку Дана не отдала его служанкам в качестве постоянной игрушки. Но кто остановит их, если они захотят воспользоваться ситуацией, пока он находится здесь, беспомощный, вдалеке от остальных обитателей дома? Дана не хотела, чтобы ее сестра дотрагивалась до него, или чтобы другая женщина затащила его к себе в постель, но в то же время она не возражала, если служанки трогали и тискали его… Помнится, когда он находился в колодках, одна невероятно возбужденная служанка из кухни даже взяла в рот его член!

Все это было слишком удручающим, и Фокс с тоской прислонился к стене, вздрогнув, когда холод проник сквозь тонкий слой ткани, поскольку он по-прежнему был в ночной рубашке и босой. Он поморщился, представив себе крыс и пауков, а также других букашек-таракашек, которые, возможно, делят с ним эту темницу.

В полной безнадежности он подтянул колени к груди, обхватил их руками и начал молиться, чтобы Дана не забыла о его существовании.

· Алекс, ты заслуживаешь хорошей порки!

· Но… госпожа моя… - Его глаза расширились от страха.

· Я не собиралась брать тебя или кого-либо другого в свою постель, - сказала Дана грозно, - и у тебя не было права предлагать мне это. Ты забыл свое место. Ты должен постараться, чтобы в будущем это не повторилось.

· Да, госпожа моя, - прошептал он. – Простите меня.

· Быстро убери мою комнату, - приказала она холодно. – Может быть, если ты хорошо справишься со своей работой, я забуду отдать распоряжение, чтобы ты получил наказание за твою дерзость.

· Да, госпожа моя, - повторил Алекс смиренно и подождал, пока Леди Дана выйдет из комнаты, а вслед за ней и Леди Мэгги, Леди Мелисса и Уолтер. Оставшись один, он оглядел помещение, которое было в ужасающем беспорядке. В его обязанности входило убирать комнату, не взирая на то, что Фокс являлся основной причиной всего этого кавардака.

· Ну ничего, - сказал он себе, поднимая и ставя стул на место и принимаясь собирать разбросанные по всей комнате предметы. – Придет время, и я поквитаюсь с Лордом Фоксом Скалли. А пока я буду очень стараться, чтобы заслужить благосклонность его госпожи – и проложить себе дорогу в ее постель.

· Дана, мне кажется, ты была с Фоксом чуть-чуть слишком сурова, - заявила Мелисса, когда они вошли в салон на втором этаже. – Он Лорд Скалли Младший, в конце концов, и заслуживает уважение хотя бы за свой титул. Слуга держался слишком развязно.

· Это к делу не относится, Сестра, - возразила Дана. – Я не потерплю, чтобы мой муж вел себя подобным образом. – В ее глазах все еще вспыхивал гнев, хотя она старалась оставаться спокойной. 

Она вдруг с некоторым удивлением заметила, что Уолтер упорно не поднимает головы, не отрывая взгляда от собственных ботинок. Ощутив укол недовольства, она спросила:

· А что ты думаешь, Уолтер? Я была слишком сурова к Фоксу?

Он сглотнул и поднял голову, тщетно пытаясь скрыть панику. Учитывая текущее состояние ума Леди Даны, один неверный шаг – и он может оказаться в темнице рядом с Фоксом. Он только надеялся, что Мэгги вмешается в нужный момент.

· Я бы никому не пожелал оказаться в такой ситуации, госпожа моя, - ответил он, наконец, напряженным, но ровным голосом. – Как бы то ни было, Фокс твой, и ты можешь делать с ним все, что пожелаешь.

· Отличный ответ, - прокомментировала Дана, всеми силами подавляя чувство вины, потихоньку проникавшее в ее душу. Она не хотела, чтобы ее мать и сестра заметили, что она тревожится о бедном Фоксе, сидевшем в холодном и темном подвале в полном одиночестве. Меньше всего Дана хотела бы выказать слабость в присутствии Мелиссы.

Она подумала с внезапной жалостью, что не знает, боится ли Фокс темноты, и как мало она вообще знает о своем муже. Она уже жалела о своих резких действиях, но прекратить наказание сейчас значило бы уронить ее авторитет в глазах семьи, слуг, а хуже всего, в глазах самого Фокса. Она тем не менее могла сократить срок его пребывания в темнице. Она ведь никому не сказала, что первоначально собиралась оставить его там по меньшей мере на неделю. А теперь… ну, может быть, трех дней будет достаточно.

Когда Алекс закончил приводить комнату в порядок, Дана отрывисто велела ему удалиться, и принялась ходить взад-вперед по комнате, удивляясь самой себе и своей суровости. Это было на нее не похоже – проявлять подобную жестокость, назначая наказание гораздо более тяжелое, чем проступок того заслуживал. Ее удивила сила ее реакции.

Ее размышления были прерваны другим стуком в дверь – мягким и осторожным. Дана чертыхнулась про себя, твердо решив, что если это очередной слуга, пришедший предложить ей себя, дерзкий глупец будет немедленно подвергнут нещадной порке.

Вместо этого она с удивлением увидела своего отчима, спокойно стоявшего у двери.

· Да, Уолтер?

· Госпожа моя, я бы хотел получить твое разрешение навестить Фокса, - сказал он без выражения в голосе. – Я уверен, что он сильно напуган, и если ты позволишь мне, я бы хотел подбодрить его.

Она уставилась на него, удивленная неожиданным проявлением сочувствия по отношению к ее мужу, и быстро сообразила, что ей предоставляется возможность слегка смягчить удар, нанесенный бедному Фоксу, и при этом самой не капитулировать.

· Мама знает, что ты здесь? – спросила она подозрительно.

Уолтер искренне удивился.

· Ну конечно, госпожа моя!

· Да, ты можешь пойти к нему, - разрешила она. – Но ты не должен освобождать его.

· Спасибо, госпожа моя, - ответил он тихо.

· Уолтер, - сказала она поспешно, протягивая к нему руку, чтобы он подождал. Открыв шкаф, она достала старое, но теплое одеяло. – Отдай ему. Он, наверно, замерз.

Он несколько мгновений смотрел на нее, как будто не веря ей, потом с улыбкой взял одеяло.

· Спасибо, госпожа моя, - повторил он и повернулся, чтобы уходить.

· Уолтер.

Он остановился. Она раздумывала в нерешительности, потом сказала:

· Тебе нет необходимости упоминать, что это я дала одеяло.

Широко улыбнувшись, Уолтер с благодарностью склонил голову и вышел.

Позже, забравшись в постель, скучая по его сильным рукам и теплу его присутствия рядом, она переменила свое решение. Три дня – это еще и три ночи, а у нее не было желания провести три ночи в одиночестве. А поскольку она также не желала проводить их с каким-то другим мужчиной, сказала она себе, одной ночи, наверное, будет достаточно, чтобы до Фокса дошло, что с ней шутки плохи. Ну конечно, без сомнения, одной ночи в темнице будет вполне достаточно. Она уже почти собралась пойти и освободить его в ту же секунду, признавшись ему, что ей не хватает его общества, но быстро отвергла эту идею. Он действительно заслуживал наказания, а проявить слабость было величайшим грехом в глазах женщин Скалли. Фокс останется на ночь в темнице, и она освободит его завтра сразу после обеда.

Или после завтрака.

Фокс ожидал, что Роберта принесет ему ужин, но вместо нее появился Уолтер с булкой и кружкой воды в руках, одеяло перекинуто у него через плечо.

Когда открылась дверь, Фокс поднял широко открытые, полные боли глаза, и Уолтер сразу заметил, что лампа, стоявшая на полу около стены, выгорела почти полностью.

· Пожалуйста, не забирай ее, - попросил Фокс умоляюще, еще крепче сжимая руками колени.

· Конечно, не буду, - ответил Уолтер, укутывая одеялом плечи молодого человека.

· Спасибо, - сказал тот, принимая хлеб и воду. – Ты не знаешь, когда меня выпустят?

Уолтер покачал головой.

· Не знаю. Леди Дана в жутком гневе.

· У нее есть все основания гневаться, - отозвался Фокс тихо. – Я не должен был нападать на нового слугу.

Уолтер сжал зубы.

· Приличный человек не стал бы провоцировать тебя подобным образом. И Дана была слишком сурова, но это ее право как твоей госпожи.

Фокс кивнул, опустив глаза, и Уолтер приподнял бровь.

· Почему ты набросился на него? – спросил он с любопытством.

Фокс покраснел и откусил кусок хлеба. 

· Я… он застал меня врасплох, - признался он. – Он предложил Дане себя без всякого стыда или сомнения! Он очень привлекателен, и я… я испугался, что моя госпожа предпочтет его общество моему.

· Некоторые скажут, что он не сделал ничего неправильного, - сказал Уолтер задумчиво.

· А что скажешь ты, Уолтер?

Уолтер вздохнул.

· Как бы трудно тебе ни было это принять, Фокс, многие согласятся, что он имел право предложить свои услуги Леди Дане, пока ты хвораешь.

· Может быть, - возразил Фокс, в его голосе прозвучало возмущение, - но он был слишком груб и сделал это так открыто, прямо при мне. Я всего лишь мужчина, Уолтер, но я все еще Лорд Скалли и в этом качестве гораздо выше по положению, чем какой-то слуга.

· Он поступил нечестно, - согласился Уолтер, - и Леди Мелисса сказала то же самое. Тем не менее, это решение твоей госпожи взять в свою постель другого мужчину, а не твое. Может быть, когда тебе станет лучше, она захочет иметь в своей постели одновременно двух таких приятных молодых людей.

Фокс с ужасом впился взглядом в Уолтера, и озорная улыбка Лорда Скалли Старшего растаяла без следа.

· Не бойся, Фокс. Я тебя просто дразнил. Я думаю, Леди Дана гораздо больше заботится о твоих чувствах, чем ты можешь предположить.

С этим Уолтер удалился, а Фокс съел еще немного хлеба, прежде чем у него совсем пропал аппетит. Он плотнее завернулся в одеяло, задавая себе вопрос, знает ли Дана, что Уолтер принес ему одеяло. Он надеялся, что Уолтер не подвергнется наказанию за свою доброту.

Он прислонился к стене, дыша медленно и глубоко, иногда отпивая по глотку воды из кружки, а его ум продолжал снова и снова воспроизводить события прошедшего вечера. В результате, обдумывая свое поведение, Фокс чуть не сгорел со стыда.

Он вел себя как гадкий, злобный уличный мальчишка, осознал он в остром приступе угрызений совести, а не как хорошо воспитанный мужчина из Благородных. Своим поведением он покрыл позором и свою жену, и свою мать. Как бы ни был несправедлив этот мир, несомненным правом его госпожи было получить удовольствие от Алекса Крайчека, если бы она захотела. Фокс не мог найти причину, почему его сердце разрывалось на части при мысли, что Дана будет лежать обнаженной в объятиях Алекса, что ее мягкие волосы будут ласкать его живот, а ее рот будет сомкнут вокруг его мужского достоинства, и что она будет доставлять ему удовольствие тем способом, который заставлял Фокса стонать от наслаждения.

Измученный этой картиной, нарисованной его воображением, Фокс сжался в комок, уткнулся лицом в сгиб руки и, наконец, дрожа, забылся тревожным сном.

· Я бы хотел сейчас умереть, - простонал Фокс, вздрагивая, когда дверь открылась, и лампа в руках Сары озарила непроглядную тьму комнаты. Лампа, оставленная Робертой накануне, давно выгорела, но Фокс не заметил этого, погруженный в свои кошмары, а сейчас его разбудила подступающая тошнота.

За ночь его болезнь вернулась, спровоцированная затхлой атмосферой темницы. Один или два раза его стошнило, но теперь его желудок был совершенно пуст, так что выйти на поверхность было нечему. Утомленный усилием, Фокс лег обратно, прижавшись щекой к холодному полу, и уже перестал обращать внимание на окружающее, когда дверь с шумом открылась.

На этот раз Сара принесла поднос с настоящим завтраком, а не только хлеб и воду, предполагая, что Лорд Фокс обрадуется. Его реакция удивила ее.

· Убери это! – попросил он, затыкая нос от запаха пищи. – Пожалуйста, я не хочу есть.

Заметив его состояние и сочувственно улыбнувшись, Сара выставила поднос с едой за дверь, потом заменила старую лампу новой и помогла Фоксу сесть.

· Ну вот, господин мой, вы не умрете, - уверила она, потирая его дрожащие руки.

· Я просто хочу снова чувствовать себя хорошо, хочу согреться, - пожаловался он. – И хочу выйти отсюда, - добавил он устало.

· Хорошо, моя госпожа привязана к вам, - успокоила его Сара. – Я не удивлюсь, если это будет ваш последний день в темнице.

· Привязана ко мне? – спросил он быстро, показывая больше воодушевления, чем она ожидала. – Ты… ты и правда так думаешь?

Сара снова улыбнулась.

· Конечно, господин мой. Кто может знать вас и не заботиться о вас?

Он недоверчиво смотрел на нее.

· Ты не хочешь сказать, что ты…

· О, нет, конечно, нет, - засмеялась она. – Хотя естественно, поскольку вы являетесь Лордом Скалли, я обязана заботиться о вашем благополучии.

· Спасибо, - отозвался он слабым голосом.

· Ну, в чем теперь проблема?

Фокс сделал несколько беспорядочных движений, сжимая и разжимая руки, прежде чем высказать вслух свои самые жуткие страхи.

· Моя госпожа взяла этого… этого человека в свою постель прошлой ночью? – спросил он нервно. – Пожалуйста, Сара, скажи мне правду!

Теперь настала очередь Сары уставиться на него.

· А что, господин мой Фокс? - выдохнула она. – Можно подумать, что вы влюбились в нее!

· Вот ерунда! – бросил он. – Мы едва знакомы. А кроме того, как я могу любить женщину, которая бросила меня в темницу за не слишком большой проступок? Я всего лишь указал слуге на его место! Слуге мужского пола, между прочим!

Он был так погружен в отрицание, что едва услышал, как Сара уверила его, что это вполне нормально, если он влюбился в свою госпожу, что так и должно быть, что это является честью для Леди Даны, если ее муж к ней небезразличен.

В результате, снова предложив ему еду и снова получив решительный отказ, Сара ушла, и Фокс, предоставленный самому себе, углубился в изучение своих чувств. Сначала от решительно отверг мысль, что чувствовует к своей госпоже-жене нечто большее, чем простую приязнь и благодарность за то, что она в основном была добра к нему.

В конце концов, она защитила его от Леди Фоули, не захотела отнять у него Саманту и умела заставить его кричать от наслаждения. От этой мысли он залился краской, несмотря на то, что находился в темнице один.

С другой стороны, ее голос был чистым медом для него… по крайней мере, когда в нем не звенел гнев. Ее улыбка была более благодатной, чем солнечный свет, и освещала для него весь мир. Ее кожа была мягкой, как лучший шелк, а ее смех…

Фокс вздохнул и спрятал лицо в ладонях. В таком случае - может ли это быть правдой? Действительно ли он влюбился в свою жену, женщину, которая не чувствовала по отношению к нему ничего, кроме физического желания и простой приязни, и которая в настоящий момент была страшно на него разгневана?

Его снова охватил стыд при воспоминании о его поступке. Так мог бы вести себя человек, проведший детство в сточной канаве, а не в благородном окружении, не получивший такого воспитания, как он. Если бы он высказал свои доводы Дане наедине, может быть, она доказала бы ему, что никогда не предаст его, не прогонит из своей постели и не променяет на более красивого мужчину. Вместо этого, он провел ночь здесь, мучимый мыслями о том, как Алекс ублажает ее в их постели. Алекс скорее всего не девственник, подумал он грустно. Он должен знать массу способов доставить удовольствие госпоже, способов, которые заставили бы Фокса провалиться сквозь землю от смущения.

Но что он может сделать? Неужели он сжег за собой все мосты? Сможет ли Дана когда-нибудь простить ему его необдуманное поведение?

Гордо подняв голову, Фокс посмотрел прямо перед собой. Фокс Малдер Скалли, Лорд Скалли Младший – вот кто он такой. До тех пор, пока его госпожа не изгнала его из своего дома, он должен соответствовать своему положению.

Он изменится, поклялся он себе. Он оставит в стороне беспокойные порывы, бывшие частью его характера еще со времен детства, и станет образцовым мужем. Его поведение станет безупречным начиная… ну, начиная с того момента, как Дана выпустит его из этой тюрьмы.

И тогда, может быть, если он будет достаточно хорош, она научится заботиться о нем более, чем просто о своей собственности. Он не осмеливался надеяться, что она полюбит его, но, возможно, она будет относится к нему с большим уважением.

Вывод очень прост. Для этого он должен стать идеальным.
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